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	Odůvodnění hodnocení práce:
Silvie Tvrdá se v bakalářské práci pouští na do analýzy překladu vlastním jmen v sáze Píseň ledu a ohně, její překlad (Hana Březáková, povětšinou překladatelka červené knihovny) byl silně kritizován nejen čtenáři, ale i překladatelskou komunitou. 

Práce je po formální stránce poměrně bezproblematická, snad jediná výtka můžeme směřovat na drobné chyby ve členech.
Teoretická část je na velmi dobré úrovni, obsahuje vše, co je lze u práce na podobné téma očekávat. Přehlednost, jasnost a výstižnost kazí snad jenom hned první kapitola zabývající se literárním žánrem „fantasy“. Jednak se měla kapitola zaměřit na žánr z pohledu překladu/lingvistiky a za druhé měla, dle mého názoru, býti zařazena do metodologie, kterou jsem v práci nezaznamenal.
K praktické části mám několik drobných výhrad. Autorka uvažuje nad překladem slova song z názvu celé ságy, zde je potřeba upozornit, že nějakou významovou hodnotu jenom přece nese. Obsáhlejší polemiku by snesla i kapitola o levobočcích, jména jako Snow, Sand a Hill opět mají hlubší významovou složku, nejenom geografickou/místní. Dále lze velmi polemizovat s tvrzením, že by se k nemanželským ženským postavám měla k příjmení přidávat přípona –ová, natož skloňovat mužské varianty, tedy Kopec/Kopecký, což autorka navrhuje. V rámci vnitřní logiky knihy jde o jednoznačné rozlišení mezi manželskými a nemanželskými potomky šlechty a příjmeními všeobecně. Autorka práce dále analyzuje další příjmení, sama na několika místech souhlasí s překlady, ale bohužel mimoděk dokazuje, že je kritika překladu oprávněná. Zatímco příjmení Kettleblack/Černokotlý je ještě relativně v pořádku, překlady Harlaw/Drsnořád a Orkwood/Kosatkodřevský, případně místní název Dyre Den/Strašnobrloh již přijatelné v žádném případě nejsou. Analýza je postavena na významové interpretaci několika slov.

Závěrem je třeba konstatovat, že je velká škoda, že se autorka nezamyslela nad paralelami v příjmeních např. v českém jazyce. Možností jak s překladem příjmení naložit je jenom přece vícero.


	Otázky k obhajobě:
What is the meaning of the word song appearing in the title of the saga?
What are other possibilities of translating proper nouns?

How would you handle the translation of the above mentioned surnames?
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